Bunyck 89(3) Cepisa: qirororiuni Haykn HAYKOBI SATINCKN

[epcniekTHBOI MOJAJNBIINX PO3BITOK IOCTaE THUTAaHHS MOJCITIOBAHHS 3HAYCHb B IHIINX
MOBax Ta CEMHO-KOMITOHEGHTHHH aHali3 MPEAUKATIB IHIIUX TPYM 3a3HAYEHOTO OHOMACiOJIOTiYHOTO
KJ1acy.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Tersina KapsioBa — 3100yBay kadeapu MOBO3HABCTBA Ta POCIHCHKOT MOBH ['OpJIIBCHKOrO JEPXKaBHOIO MEAArOri4HOr0 iHCTUTYTY
iHO3EeMHHMX MOB, BUKJIaa4 KaeIpH JIATHHCHKOI MOBH Ta MeIMUYHOI TepMiHOJIOri JIOHEBKOro HAI[iOHAILHOIO MEJANYHOIO YHIBEPCHTETY
iMm. M. T'opbkoro.
Haykosi inmepecu: ceMaHTHKA, OHOMACIOJIOTisL.

3ICTABHHNHA AHANMI3 SIGEPHOI 30HN
MEKCNKO-CEMAITHYHOIO nonrsi CHrHIpIKATY MYAaPICTDh
B YKPAIHCDKIA TA AHIMTINCbKIA MOBAX

Terana KPUIKAHOBCDBKA (Kiposorpaa, Ykpaina)

Y emammi nposooumucs sicmasnuil ananiz ieKCuyHUX 0OUHUYb, WO 6X0O0SMb 00 A0EPHOI 30HU NEKCUKO-
CEMAHMUYHO20 NOJSL CUSHIIKAmy MyOpicmb 6 YKPAIHCOKIN ma aHeIlCbKIT MOBAX.

The paper deals with the contrastive analysis of the language units, which characterize the nucleus of the
lexico-semantic field of the signification WISDOM in the Ukrainian and English languages.

Y cy4acHOMYy MOBO3HABCTBI CIIOCTEPIra€ThCsS IMIJABMILNCHHS IHTEPECY [0 3iCTaBJICHHS
CEMaHTUYHUX CTPYKTYp MOB Ta CEMaHTHYHOTO aHANi3y CJIB pi3HMX MOBHHX cucteM (B. Apakin,
JI. Bapxymapos, B. bpiuun, 0. Xnykrenko, JI. Jlinkiecbka, A. Jlyunk, M. ®abian, G. Firth,
F. Kiefer, G. Korunets ta iH.). OCHOBHUM 3aBIaHHSM CEMaHTHYHOI THUIIOJNOTII BUCTYyIa€ BUSBICHHS
3MICTOBHHX CEMaHTHYHMX THIIIB Ta CEMaHTHKO-THUIIOJOriYHAa Kiacu(ikailii MOB, a TaKOX
JOCITI/DKCHHSI CEMaHTHYHWUX THUITB 3 TOYKM 30pY I1X TCHXONIHTBICTHYHOI IHTEpIIpeTalii, o
BIIKPMBAIOTh CEMAHTHYHI 3aKOHM MOBJICHHEBOI AISIBHOCTI JofuHU. CaMe CEeMaHTUYHA THUIIONOTIS,
Ha ayMmKy b.Topomenbkoro «...NMOKJIWKaHA JaTd SBHY XapaKTEPUCTHKY MOBHUX MeEXaHi3MiB
opranizariii iHdopmaiiii, 1110 BigoOpakae OE3KiHEUHY PI3HOMAHITHICTh EKCTPATIHIBICTUYHOTO CBITYY
[3: 259]. CeMaHTHKO-TUIIOIOIYHI XapaKTEPUCTHKU € OUTbII cTaOlIbHUMH, 00, sk 3a3Havae E. Cemnip,
«KOHIIENTYaJbHHUI T BUSBIISE TEHICHIIIIO yTpUMYBaTUCs HaljoBme» [8: 114].

Sk 3a3Havyae V. BeWHpeHXx, «IJIKOM 3pO3yMillo, HIO OMHC CIOBHUKA OYyJb-SIKOI MOBH... — II€
HACTUIbKH 00 €MHE 3aBJIaHHs, 1110 IS IJIeH THUIIOJOTIYHOr0 3iCTaBICHHS HEOOXITHO IIyKATH METOIU
BUOIPKOBOIO JIOCHI/DKEHHS Jiekcuku» [2: 220]. 3icraBiacHHA OOMEKEHOI KUIBKOCTI JICKCHKO-
CEMaHTUYHHUX TPYNl CIiB € OJHUM i3 CHOCOOIB TaKoro JociipkeHHs. [Ipu 1bOMYy BHUKOHYETHCS
rOJIOBHA YMOBa THIIOJOTIYHOTO MOCIMKCHHS B3araji, 3TiJHO 3 SKOK 3ICTABJICHHIO ITiIJAI0THCS
CHCTEMHO OpraHi3oBaHi 00’ €KTH, OCKUIBKH CHCTEMa € OCHOBOIO JUist TUIoItorii [11].
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BuBYeHHS JIEKCHYHOT CEMAaHTUKH Y PI3HUX acleKTaX IMOB’s3aHe 3 BEIMKOI KUTBKICTIO MPoOieM
yepe3 creudiuHicTh cCaMoro npeaMeTa BUBUCHHS — 3HAYCHHS CJIOBA.

Mik 3HA4YCHHSAM 1 MOHATTAM 4iTKOI Mexi He icHye. [loHATTsS, Ak omHa 3 BHIMX (OpPM
BiZjoOpaxkeHHsI IilicHOCTi, PopMyIOThCsl Ha 0a3i ysiBiieHHs. BoHM BimoOpaskaroTh HaHOLIBII 3araibHi i,
pa3oM 3 THUM, HaWOUTBII CYTTEBI O3HAKM TpenMeTa YW sIBUINA. 3HAYCHHS, y CBOI 4epry, €
BiZIOOpaXXeHHsI PEIMETa UM SBUIIA Y CBLIOMOCTI JIFOIMHH, K€ BXOJUTH JI0 CTPYKTYPH CJIOBa Yy SIKOCTI
Tak 3BaHoi BHYTpilHBOI hopmu. Ha mymky A.Y QiMiieBoi, TOHSTTS € cTaauM Tt HOCIiB IEBHOI MOBH,
a 3Ha4YCHHs MoXke BapitoBatucs [10].

[oHATTIO 3iCTAaBNSAETHCS CUTHI(IKAT CIIOBA, SIKUI MOXe OYTH BIIOUTTSM y CBIJIOMOCTI IIEBHUX UM
IHTYITUBHUX O3HaK. Y cdepi mMaTepialbHOro CUrHI(IKaTy MPOTUCTABISETHCS JCHOTAT — IPEAMET
JUMCHOCTI, SIKMHA MOYE Ha3WUBATHCS JAHOIO JIGKCUYHOIO oxuHurieto [12]. Joci He icHye omHO3HAYHOT
JIYMKH III0JI0 ICHYBaHHsI JCHOTATy Y aOCTpaKTHUX IMEHHHUKIB, SIKUM € JTOCIIDKYBaHA HAMU OIMHUILSL
MyOpicmb, OCKUIBKH MPEIMETHI CJI0Ba CIPSAMOBAHI HA OTOYYOUUH CBIT, 2 a0CTPAaKTHI — HA MUCIICHHS
momuau  [1]. FO. CtenmaHoB CTBEpIKye, II0 BU3HAUCHHSM JICHOTATIB aOCTPaKTHUX CIIB €
3aCTOCYBaHHSI TOHSTH, MO BXe icHYIoTh [9]. Tomy ixHiM aeHOTaToM OyAe Kiac OJHOTHITHUX
CHUTYallil, 00 €THAHUX HA OCHOBI IIEBHUX O3HAK [4].

Bynyun sinpom 3HauyeHHS, cHTHI(iKaTH CIiB CKIAJAIOTHCS y CHCTEMY, BHACTIJIOK YOrO i CIIOBa,
110 MO3HAYAIOTH BiAMOBIAHI ICHOTATH, POPMYIOTh JIEKCHKO-CEMaHTUYHI ITOJISl YH TPYIIH.

IcHyIOTh pi3HI BHM3HAYEHHS JeKcuko-ceMaHTHuHoro mojs (mami JICIT) 1 mornsau Ha ¥oro
po3yMinHs. OHI HAYKOBIII CTBEPIXKYIOTh, 0 A0 JICIT MOXYTh BXOIUTH CJIOBA PI3HUX YACTUH MOBHU
[5]. THIIi BU3HAYAIOTH O3HAKH CEMaHTHYHOTO MOJIsl (I[UTICHICT, Oe3MepepBHICTh, MOBHOTA 1 T.11.) [6].
[Ipore BCi BBakKawTh, M0 CEMAHTHYHE IIOJE — II€ CYKYIHICTh CJiB, 00’€JHaHa CILUIBHOIO
CEMaHTUYHOIO 03HaKOIO [7]. OHIEI0 3 OCHOBHHUX O3HAK MOJIS € HOro 3/IaTHICTh WIEHYBATUCS HA PO
1 mepudepiro, KOPIOHH MK SKAUMH € HEYITKUMH. Y TPOIOHOBAHOMY JIOCHI/PKEHHI ITijl TePMiHOM
JIEKCUKO-CEMAHTUYHE TIOJIE PO3YMIEMO CKIIQJIHY CHUCTEMY, UJICHH $SKOi, HE3aJIeKHO BN IXHBOI
YaCTHHOMOBHOI TPUHAIGKHOCTI, € TapaJirMaTHYHO TIIOB’S3aHUMH 1 MarTh Y CBOEMY CKIIQJi
IHTErpaTHBHY CEMAHTUYHY O3HAKY.

OTKe, METOO JIAHOT CTATTi € BUSIBUTH CIIUTBHI Ta crienu(ivHi O3HAKH B CTPYKTYPI SJEPHOI 30HH
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOT'O TIOJISI CUTHI(IKATy Myopicmb B YKpaiHCBKIH Ta aHTIIMCHKIH MOBaX MUISIXOM
31CTAaBHOT'O aHAI3Y.

MartepiajioM JOCTIKEHHS CIYI'YIOTh JICKCHYHI OJMHUIN, BiAiOpaHi METOAOM KOMIIOHEHTHOI'O
anamizy i3 CrioBHHKa yKkpaiHchkoi MoBH B 11-t Tomax [14] ta The Oxford English Dictionary: 12
volumes [14], a Tako)X ceMH, 110 YTBOPIOIOTH iXHIO BHYTPIIIIHIO OpraHi3aIlito.

Hezanepeunum ¢aktoM € Te, MO OCOOIMBOCTI JKUTTS TEBHOIO HAPOJY BiOOPaXKaroThCS B
CEMaHTHIII MOBHUX OJMHHIIb, aJ/PKe KOKHA MOBA WICHYE CBIT MO-Pi3HOMY. 3iCTaBJICHHS JICKCHUKO-
CEeMaHTHYHOI'O TMOJIA CHrHIpiKaTy Mmyopicms B JOCHIIDKYBAHUX MOBax JO3BOJISE BHUSBUTH
CEeMaHTUYHHI 301r 41 pO30DKHOCTI iXHBOI CTPYKTYPH.

Anpo JICII curnidikaTy myopicms CKIaIar0Th MIKPOIIOJS 3HAHHA Ta 00C6i0 B YKPAaTHCHKIH MOBI
1 knowledge Ta mind B aHTTIIACHKIH.

Sk GauuMo, CITUTBHOIO PHCOKO CUTHI(IKATY Mydpicmb B YKpAiHCHKIM Ta aHTNIHCBHKIH MOBax €
HOTro 3B’SI30K 3 TIOHSTTSM 3HAHHA, SIKE CIY)KUTh TIEBHUM MIPWUJIOM Ta €TaJOHOM, aJKe came Bij
CYKYITHOCTI BCiX 3HaHb, BMiHb 1 HABUYOK 3JICKUTh, YA OTPUMAE JIIOAWHA MYyIpicTh. [Ipu oMy,
aHIIINI poONIATh OLTBIIMK aKIIEHT Ha NPOIEC HABYaHHS, a YKPaiHIll — Ha IepelMaHHs TOCBIIy.
[Ipore B 000X KOHIIENTYaJbHUX KapTHHAX CBITY IBOEMHICTH MyOpicmb — 3HAHHS Ma€ PeiriiHe
KOpIHHS, TOMY JIGKCUYHI OIMHHII, IO BXOJSATh JIO0 MIKPOIOJIB MIKPOKOHILICUTIE 3HAHHA Ta
knowledge, BUSBIIOTH aKTUBHI TApaIUTMaTHYHI 3B SI3KH 13 JIKCEMaMH 1HIIUX MIiKPOIOJIB.

CeMuMii aHAJI3 CIIOBHUKOBUX JC(IiHIIINA Ta JOCTIHKEHHS CUCTEMHHX 3B’ S3KIB MK OJUHULSIMH
MOJIsA JIO3BOJIMJIM BCTAHOBHMTH CIIUIBHI Ta BIAMIHHI PHCH y JIGKCHYHOMY BHpPaKEHHI Myopocmi.
OcHOBHA BIIMIHHICTb ITOJISITAE Y KUTBKICHOMY TTOKA3HUKY IOJIB: JI0 CKJIay YKPAiHCHKOTO MiKpPOIIOJIs
BXOIMTH 27 JIEKCEM, aHTITIHCHKOIO — 59 JTEKCHYHUX OTUHHIb.

VY sKiCHOMY BiIHOIICHHI JIEKCEMH aHIJIIACHKOI MOBU XapaKTEPHU3YIOTHCS OUIbII CKIIAHOIO
BHYTPIIIHBOI OPTraHi3alli€lo, 1110 T03BOJISE iM JACTaNIbHIILE Ta IIMOIIE PO3KPUBATU CYTh CHTHI(IKaTy
MyOpicmb Ta MaTH O€3IOCEpeAH] 3B’SI3KM 13 OLIBIIOI KUIBKICTIO JIGKCUYHHMX OIUHMIb IHIIAX
MikponojiB. Tak, jekcema truth mictuth 49 ceM 1 BXOAUTh 0 CKiIamy Mikpornons God 3aBIsku
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cemam ‘trust’, ‘belief’, ‘faith’, ‘confidence’ ta ‘virtue’, no mikpomnoius knowledge 3aBnsixku cemam
‘mental’, ‘character’ Ta 1o Mikponoins soundness 3aBISKH ceMaM ‘quality’, ‘cause’. YKpalHCHKHH
BIJIMOBITHUK icTHHA (NMPpaBAa) XapaKTEPU3YEThCS 7 ceMaMh 1 JI0 MIKPOIOIs 3HAHHA BXOAWTH
3aBISAKH ceMaM 'CYKYNHICMb Ta 3HAHHA .

SkicHMI aHaMi3 CTiB JaHUX MIKpPOIOJIB JIO3BOJMB BHUSBUTH CHHOHIMIYHI JIAHITFOXKKH, IO
CKJIa[alOThCs IMOHAWMEHINE 3 JBOX 1 IIOHAWOLIbIIE 3 BOCAMH JIGKCMYHHX OJUHHMIL: (YKP.)
BiITBOPIOBATH — NPUTayBAaTH, BU3HAYATH — BCTAHOBJIIOBATH; aHATI3yBaTH — JOCTIKYBaTH —
PO3IJISIATH — PO30UPaTH; yMATH — rajaTd — MUCJIUTH — PO3MIpPKOBYBATH — PO3IyMyBaTH —
MI3KyBaTH; PO3yMiTH — 0a4MTH — YCBIIOMJIIOBATH — BIIUYBaTH — 310ralyBaTUCh — MipKyBaTH —
BBaXKATH — po3yMiTHcs, (auri.) to think — to consider, contemplation — reflection — speculation —
deliberation i T.71.

J1yis HOCIiB sIK yKpalHChKOT, TaK 1 aHIIIHChKOI MOB BaXKJIMBOIO MPH 3700YTTI MYAPOCTI € OCBiTa
(anri. education). JlekcuuHi onuHuIN ocBiTa Ta education MicTATh CHibHY ceMy '3nanHs (aHTIL
‘knowledge’) 13 neHTpoM cHTHIpIKATYy MYAPICTH Ta BXOAATH N0 OinssimepHoi 30HW. [lpote y
BHYTPIIIHIN CTPYKTYpi aHTTINCHKOI JIEKCEMH MICTSTHCS CEMH, IO BKa3ylOTh HE JIMIIE HAa TPOIEC
3aCBOEHHS 3HaHb, a ¥ IXHBOI niepenayi: imparting’, ‘teaching’.

3arasom, cirij] 3a3HaYHUTH, 0 Y MIKPOIOJISX 3HaHHA Ta knowledge dikcyeThes 4acTkoBUH 30ir
KOMITOHEHTIB CEMaHTUYHUX CTPYKTYp JIEKCHYHUX OJMHHIH ABOX MOB, MK SIKUMH CIIOCTEPIrar0ThCSI
OITO3MIIIKHI BiHOIICHHS TOTOXHOCTI Ta €KBIITOJICHTHOrO THITIB. Tak, 12 jekceM yKpalHChKOI MOBH
00’ €IHYIOThCS B CKBITIOJICHTHI OMO3HUIIIT CEMOK0 yesioomosamu’, 1 me 12 — cemoro posymimu’. 10
QHTJIICBKUX ~ JIGKCHYHHUX OJMHHIb YTBOPIOIOTH OIO3UIIIl CKBIITOJIGHTHOTO THITY 3aBISKU
IHTerpaTuBHil cemi ‘to think’.

CHibHUM JUTS HOCIIB JAOCIIIKYBaHUX MOB Y MIKPOIIOJi 3HauHusA — knowledge € po3KpuTTs puc
Xapakrepy, 110 € HeoOXiTHUMH JyIs1 3000y TTsI Myopocmi. Cro| BXOISATH JIEKCHYUHI OJIMHUIII 3 PI3HOO
CEMaHTUYHOIO CTPYKTYypor0. Hanpukiaz, nekcema TBepAuid Ma€e B KOPITYCi AOCTIKYBAaHUX OJMHUIIb
YKpaiHChKOI MOBHM HaWCKJIQJHINTY BHYTPINIHIO OpraHi3aiilo, B SIKii HaN9yeThcs 16 CEeMaHTHYHUX
KOMITOHEHTIB, sIKi MaHi(eCTyIOTh BHYTPIIIHI MEpEeKOHAHHS JIFO/IUHY, 1i CTIHKICTh Ta yXOBHY CHIY:
‘emitikutl’, "miynuil’, ‘3Hanns’. JlaHa JIGKCUYHA OIWHMIIA YTBOPIOE CHHOHIMIYHHM PsiI 31 CJIOBaMH
HENOXUTHUMN, HeTaMHUi, pilryunid. Anrmilicekuii BinnoBigHuk solid mictute 30 cem i yTBOprOE
CHUHOHIMIYHI 3B’SI3KM 3 MOBHMMHU onuHMIsIMU reliable Ta steady. [Ipore ceMaHTHUHI KOMITOHEHTH
‘steady’, ‘sound’ Ta ‘upstanding’ penpe3cHTYIOTh JIIOAMHY, Ha SKYy MO)KHA IOKJIACTHCSA 1 SKa
BUKIMKAEe TMOBHY moBipy. Ilop.: [lawu nepexudanucs @panyyzekumu @pazamu, xou oba 6
(panyysoxii mosi 6ynu e meepoi (1.dpanko). He was a solid man (J.H.Blunt).

Iupokoro CeMaHTUKOI XapaKTePU3YIOThCS 1 JIEKCHYHI OJMHHUII yKp. 100pmii Ta aHri. good.
CeMaHTUYHI KOMIIOHEHTH 0oOposuwaueuit’, yeiuausuti, ‘kind’, ‘benevolent’,  ‘virtuous’
MaHi(ecTyroTh MOpaJbHI SIKOCTI JIFOIUHH, XapaKTepU3yIOTh 1i MOBEIIHKY, AisuibHicTh. CeMaHTHYHA
CHUMETPisi MDK 3a3HaYCHUMH OJMHHIISIMUA BKa3ye Ha CIUIbHE PO3YMIHHS 100pa HOCISIMH 000X MOB.
[op.: Bys 6in cxoxrcuil 8 yetl yac He HA 2Pi3ZHO2O 3ANOPI3bKO20 OMAMAHA, A HA 000PO20 1A2IOH020
os0vka (O.loxenko); You are good to him (MED).

CUHOHIMIS cepel JIEKCEM aHIUIIHCBKOI MOBH CHPUYMHSE PO3ODKHICTH y BiZCOTKOBOMY
CIIBBIJHOIICHHI ONMHHUIIL 000X MOB. Tak, YKp. PO3CyIMBHii BiIOBiNAIOTH CHHOHIMH aHIJL
discreet, judicious, prudent, reasonable, sane, sKi, MalO4YM IIMPOKO PO3BHHEHY IONICEMIIO,
MOJKYTb BIIOBIAATH H IHIIMM JICKCHYHUM OJMHMIISIM B MEKaX 3a3HA4YEHOI rPynu CJiB (PO3yMHUM,
po3BaxkauBMii Ta iH.). CHUIBHOI BHCTYyINae cema posymuuti’ (aHri. ‘sensible’, ‘circumspect’),
MpoTe B aHIJIHCHKUX JIEKCEMaxX HAroJIONIYEThCS HE JIMIIE HAa 3JaTHOCTI MHUCIUTH, a W Ha
MpPaBWIBHOMY BHOOpPiI 3aco0iB, PO3yMOBOMY 3I0pOB’I, IO MaHI(eCTyeThCs CEMaHTHUYHUMHU
KOMIIOHEHTaMu ‘means’, ‘practical’, affairs’, ‘healthy’, ‘not mad’.

B 000x mopiBHIOBaHMX MOBaxX B JIaHid TPyIi JIEKCHYHUX OMUHHUIIB (PIKCYIOTHCS JIEKCEMH YKP.
Hajilinuii Ta anrn. reliable ta trustworthy. BoHu xapakrepusyroThCsl NMEBHHM CHIBIQIiHHIM
BHYTPIIIHBOI CTPYKTYPH 1 XapaKTEepU3yIOTh JIIOJUHY, Ha SIKY MO)KHA TMOKJIACTUCS 1 SIKa BUKIMKA€E
moBHe noBip’s. lle BimoOpaskaeTbes cemaMu ‘dosip ’si’, ‘confidence’, ‘reliance’. Tlop.: Ha nocmy
sapaz — Cnasa Jlazymin, Haoitinuit komcomoneyw...(O.I'onuap). You have built it up with a care that
renders it reliable in all its parts (W. Irwing).
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CdopmoBaHi y JHOJACHKIH CBIZIOMOCTi BiJHOIICHHS MPOTHUCTABJICHHS PO3yMy Ta OO0XeBLLISA
ManidecTyroTbcs y mapi anri1. sane — mad. Cemu foolish’, ‘unwise’ B cnoBi mad po3KpHBaroTh
MOHSATTS, IPOTHIISKHE MYIPOCTi Ta HEXapaKTepHe JJIs JIOJMHH, sika 1 nmparHe. B ykpaincbkiii MOBi
JIEKCUYH1 OJIMHHITI, SIKi O [MO3HAYAIN PO3YMOBE 3/I0POB’SI JTFOIMHU Y MIKPOIIOJIi 3HAHHSL BIJICYTHI.

OtpuMaHHsT MYApPOCTI HE MOXJIMBE O3 JOTPUMAaHHS MOpPAJBHOI TOBENIHKH JIOAUHHA. Y
MaTepiajli 000X IOCTIIKYBaHUX MOB JIGKCEMH MOPaJbHMiI Ta moral BHSBISIOTH CEMaHTUYHY
CHMETPII0, OCKUIbKH IOHSTTS MoOpaii 30ira€rbcst y po3yMiHHI HociiB aBox MoB. Cema ‘mopansy’
(aHrit. ‘morality’) € CIUIBHOO [T 000X OJUHMIIB.

Sk IMEHHHUK JIeKCMYHa oauHMIS moral 3aBisku cemi ‘the lesson’ po3KpHBa€e iHINY CYTHICTh
MYJpOCTi, IO TOJISITaE y TOBYAIBHUX BHCHOBKaX Ta HACTaHOBAaxX, sKi Tpeba 3acBOIOBATH.
VYkpaiHChKUI BIMTOBITHUK MOPAJIb XapaKTePU3YEThCS TAKOIO )K CEMaHTUKOIO (CeMa ‘BUCHOB0K ') 1€
SKBIBAJICHTHUM aHTJHChKiW oguuuiii. [Top.: Do you see the moral to be obtained from this fable
(MED). I y uomy mym mopans?

OcobnuBy yBary BapTO 3BEpPHYTH Ha BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY YKp. NPaBHJIbHMIA, IO
XapaKTepU3yeThCs 7 ceMaMu, Ta aHri. right, 3HaueHHs SKOro po3kpuBarTh 19 cem. CHinbHUMH
BUCTYIAIOTh CEMAHTHYHI KOMIIOHEHTU ‘icmumHuil’, ‘cnpasedausuil’, 'Hopma’, ‘saxuil eionogioae’
(arn. ‘true’, ‘equitable’, stantard’, ‘agreeing with’). Ilop.: — A 6ameko maxu cnpasodi 6 Hac —
npasuavni (A.l'onoBko). Don’t you.. ever do anything that you did not think quite right?
(Mrs.Stowe). YV cuctemi 3Ha4eHb aHTITIMCHKOI OJUHUII CIIOCTEPIraeThCs TAKOXK MOCHIAHHS Ha
PO3YMOBE 3/I0POB’S JIIOJIMHHM, 110 BUPAXKAETbC ceMamu ‘whole’, ‘sound’. He was evidently a very
cultivated and amiable person when in his right senses (Shelley). CnoBocnionyuenns the right way y
HOCITB aHTJIHCHKOI MOBH aCOIFOEThCS 3 MOpPANBHICTIO (ceMu ‘moral’, ‘rightness’) Ta cnaciHHIM
nyn (cemu ‘spiritual’, ‘salvation’): Praised be the light that showed me the right way (W.Scott).

CretuiuHuM 71 YKPAiHCHKOI MOBH € HAsSIBHICTH JIGKCEM KYJIbTypa Ta KyJbTYPHHMId cepen
JICKCHKM JTAHOTO MIKpOIois. Marouu ceMu ‘oceiueHicmv’, '6UX06anicmb’, JTEKCUYHA OJMHUIIL
KyJbTypa BUpa)kae BHYTPILIHIA CBIT JIIOJMHH, 1110 COPMYBABCS 3aBASKH BUXOBaHHIO. BiCyTHICTh
JaHOT JICKCEMH B aHMIIHChKOMY MiKponom knowledge He CBIAUUTH TPO Te, IO AHMVIHAII HE
BBAXKAIOTh KYyJBTYPY IEPEIyMOBOI OTPUMAaHHS MYJPOCTi, IMIPOCTO B iXHHOMY PO3YMiHHI OCHOBHE
CTIpSIMYBaHHSI JIFOJJUHM TIOBHHHO WTH Ha PO3BUTOK PO3YMOBHUX 1 JYXOBHUX LIIHHOCTEW virtues, B siKi
BXOJUTH 1 KYJIBTYpa.

B 0060x mocmimkyBaHHX MoBaxX (DiKCYIOTHCS OJMHHIII Ha MMO3HAYEHHS PO3YMOBHX 3Ii0HOCTEH
moaunu. [IpoTe MIKpomos posym B YKpalHChKiHA MOBI Ta mind B aHTJIIMCHKINA HajeXaTh 10 PI3HUX
crpykrypuux vactud JICII curnidikaty myopicme. Tak, ykpalHChbKe MIKpOIOJIe 3HAXOAUTHCS Ha
nepudepii, y TOM Yac siKk aHTIIHChKE € CKII0BOIO spa. Lle mosCHIOEThCsl TUM, IO CTPYKTYPYBaHHSI
JICIT BinOyBa€eTbcss Ha KUIBKICHIH OCHOBi, TOOTO sIepHI ILIEHTPU (QOPMYIOThCS HABKOJIO
Haly»KMBaHIIIUX CeM, SIKI y MOBI € OJJHOYACHO 1 JIEKCeMaMH 1 OYOIIOIOTH 11i IieHTpH [5]. OTxe, cema
‘posym’ QIKCyeTbes JHIIe y 13 JICKCMYHMX OJMHMIAX, CEPeN SKHX 21y30, IHMeneKm, MO30K,
OCMUCTIOBAMU, PO3YMIHHS, c8i0oMicmb, xumpuil Ta iHil. HaToMicTh cema ‘mind’ € IHTErpaTHBHOIO B
CKBIMOJICHTHUX OIO3UILISX, SKI YTBOPIOKOTH JICKCEMHU conscience, consideration, emotion, intellect,
intuition, understanding, brain Ta iHII. JIekCUYHI OMUHMII iHmenekm Ta intellect 3aBIAKU ceMaM
‘posym’,  30amuicmv’,  mucienns’ ~(aHDL  ‘mind’,  ‘capacity’,  ‘thinking’  BIANOBIITHO)
XapaKTepu3yloTh PiBEHb PO3YMOBOI'O PO3BUTKY JIOAWHM, i 3[aTHICTh MHCIHTH Ha HaHBUILIOMY
pieai. [Ipore cemu ‘reasoning’ (MipkyBaHHs) Ta ‘brain’ (po3yMHa JIOJWHA) aHTIIHCHKOI JIEKCEMH
XapaKTePU3yIOTh caMy JIFOJMHY, a He 1i piBeHb. Y CHUCTeMI MOBM aHTJIIMCHKI JCKCHYHI OXMHUIL
intellect, brain Ta mind, sk 1 yKpaiHCBKI immenexkm, po3ym BHUCTYNAIOTh ineorpadiqHiIMN
cunoHimMamu. [lop.: His intellect is wasted on that job (OED); He's got brains (OED); B moii uac, six
inmenekm pobume 00xCeCmMEeHHl GIOKPUMMS, NPUCMPACME JTUWAIOMbCS HA  PIGHI  HAWO20
namaamoeo npawypa (O. I'onuap); FOna Isanka nanesicana 0o miei kamezopii mooetl, SKi i 3a c80im
BIKOM 1 3a XApakmepom He Oydce ROMOONAIOMb NOPAOU PO3YMY, GOHU YIIKOM 6 NOJOHI cepys.
(M. YabaHiBChKHIA).

o *x 10 MIKPOMOIIB 00c8i0 Ta experience, TO BOHH TeX Hajexath 10 pisaux yactaH JICIL
YkpaiHChbKe MIKPOIIOJIE BXOAUTH JI0 SJSPHOI 30HHU 1 CKIAIA€ThCs 3 22 JTEKCUYHUX OJUHUIIb TAKUX, SIK
HABUK, YMIHHS, MYOPULl, HAYKA, HAGYAMUCS, nepeumamy Ta iH. AHIITIHChKE MIKPOIIONE € CKJIaI0BOIO
HABKOJIOSIIEpHOT 30HM 1 MicTuTh 10 Jiekcem, cepen sKUX expert, knowledge, sage, prejudice
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experienced Ta 1H. SIk 0auMMoO, PI3HATHCS BOHM HE JIMIIE KUTBKICHO, a ¥ sKicHO. J[o BHYTpIlIHBOT
CTPYKTYpH JIEKCUYHHUX OJUHHUIIH experience Ta JOCBi BXOAATh CEMU CYKYHHICMb', ‘cRpuiinamms’,
‘ceim’ (aHrN. ‘the totality’, ‘perception’, ‘world’ BignoBinHo). [Ipote cemu ‘culture’ (kynpTypa) 1a ‘a
nation’ (HapoJ) BUPAXKarOTh BIUIUB KYJIBTYPH IIEBHOIO HAPOIY Ha POPMYBAHHS CBITOIJISAY JIFOIMHU:
Experience told me not to believe him (MED). B ykpaiHCbKiii MOBHIM KapTHHI CBITY JOCBiJ OUIbIIIE
ACOIIIOETBCSA 3 TIepelaveio MPaKTUYHUX 3HaHb, YMiHb: [lepemacaii mpyoHowi posymom, a
Hebesneky — 0ocgioom (puciis's). B 000X mopiBHIOBaHMX MOBaX (PIKCYIOTHCS JEKCHYHI OIMHUII
noceimuennii Ta experienced, skilled, skilful, expert. CnilbHUM CEMaHTUYHHUM KOMIIOHEHTOM €
'00c6i0’ (aHTIL. ‘experience’). HalickmamHIIIOW 3a CBOEIO BHYTPILNIHBOIO CTPYKTYPOIO € JieKcema
skilful, ockibky BoHa XapakTepu3yeTbCsi 14 ceMaHTHYHUMH KOMIIOHEHTAMH 1 BKa3ye He JIUIIE Ha
HasABHICTb JOCBiy, a W IIEBHUX pPO3yMOBUX 31i0HOcTell yomunu (‘clever’, ‘dexterous’). Bci
3a3HaueHl aHIJIACEK] JIEKCHYHI OMWHHUIN MICTATH CIHIIBHUN CEMaHTHYHHUNA KoMItoHeHT ‘skill’,
3aBJISIKU SIKOMY YTBOPIOIOTH €KBIITOJICHTHI OIMO3MIIIi 3 17 OAMHHUIIMH, 1110 BXOIATH TAKOXK 1 JI0 HIIHX
MIKpPOIIOJTIB.

OTxe, 3ICTaBHUI aHAIII3 SACPHOI 30HU JICKCUKO-CEMAHTUYHOTO IMOJIsl CHTHI(IKATy Myodpicmb B
YKpaiHChKil Ta aHIIIHCHKIH MOBaxX JO3BOJMB BCTAHOBUTH, IO 3arajbHOIIOJICHKHIM KOMITOHEHTOM
curHiQikaTy MyzIpicTh y CEMaHTHUYHIH CTPYKTYypi TOPIBHIOBAaHUX MOB € TIOHSTTS 3HAHHSL
HarrioHanbHO-KYIbTYpHHUH ACIEKT MPOSBISETHCS Y HAJIEKHOCTI MIKPOIONIB docgid/experience Ta
posym/mind 1o pizHuXx cTpykTypHux yactud JICIL. Y BHyTpIIHii opraHizaliii JISKCHYHUX OJUHHIIb,
10 BXOJAATH Y 3a3HauU€Hi MIKPOIIOJISI, BUSIBIISIETHCS TIEBHA CUMETPIsL.
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Cmamms npucesuena 02110y 0CHOGHUX MOUOK 30py HA NPOOIEMY NIHGICIUYHO20 CMANYCy KOMNOHEHMI8
@O. V pobomi 3pobaeno cnpody npoananizysamu 36's30K Mixc pisHuMu munamu komnonenmie @O i 3a2anoHuM
@pazeonociunum 3HaveHHIM.

The paper contains the overview of main conceptions on the problem of phraseological units linguistic
status. An attempt to analyze the connection between different types of components of phraseological units and the
general phraseological meaning was made in the paper.

IMocranoBka npodaemu. Opaszeonoriune 3HaueHHs (nam — O3) BBaKaeThCsl HAWCKIIAHIIINM
He JuIIe y (paseosiorii, a # y MOBO3HABCTBI B IIJIOMY 1 HaJIGKHTh JO 3arajbHOI MpoOJieMu
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